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Circuit Court for / Tribunal de circuito de 
__________________________________________________ 

Case No. / Caso nº 
__________________ 

City or County / Ciudad o condado  
  

Name / Nombre Name / Nombre 
    
Street Address  / Dirección: Calle  Apt. # / Dpto.  Street Address  / Dirección: Calle Apt. # / Dpto. 
   (          )     (        )  
City / 
Ciudad 

State /  
Estado 

Zip Code / 
 Cód. postal 

Area Code / 
Cód. de área 

Telephone / 
Teléfono 

VS. / 
contra 

City / Ciudad State /  
Estado 

Zip Code / 
Cód. postal 

Area 
Code / 
Cód. de área

Telephone / 
Teléfono 

Plaintiff / Demandante  Defendant / Demandado 
 

ORDER FOR ALTERNATE SERVICE /  
ORDEN DE NOTIFICACIÓN ALTERNATIVA 

(DOM REL 71) / (Formulario DOM REL 71) 

UPON CONSIDERATION of the Motion for Alternate Service filed in the above-captioned case, it 
is this ______ day of ________________________, __________, by this court hereby  / CONSIDERADA 
la Petición de notificación alternativa presentada en el caso que se menciona más arriba, a los _______ días 
del mes ________________________, __________, este tribunal 

 ” ORDERED, that the Clerk of the Court shall cause the attached Notice to be posted by the 
sheriff at the courthouse door or on a bulletin board within its immediate vicinity, and shall 
also mail the Notice to the Plaintiff/Defendant’s last known address. / ORDENÓ que el 
secretario del tribunal se encargará de que el jefe de policía del condado coloque el aviso que 
se adjunta en la puerta del tribunal o en una cartelera de anuncios en las cercanías y también 
enviará la notificación por correo a la última dirección conocida del demandante/demandado. 

 ” ORDERED, that the Clerk of the Court shall cause the attached Notice to be published at 
least once a week in each of three successive weeks in one or more newspapers of general 
circulation published in this county/city, and shall also mail the Notice to the 
Plaintiff/Defendant’s last known address. / ORDENÓ que el secretario del tribunal se 
encargará de publicar el aviso que se adjunta en uno o más periódicos de circulación general 
publicados en este condado/ciudad por lo menos una vez por semana durante tres semanas 
consecutivas y también enviará la notificación por correo a la última dirección conocida del 
demandante/demandado. 

 ” ORDERED, that service is to be attempted by the following means: / ORDENÓ, que se 
intentará notificar por los siguientes medios: 

  __________________________________________________________________________  

__________________________________________________________________________

   
   

  JUDGE / JUEZ 
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